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Компьютерная техника открывает совершенно новые возможности 

для исследования и проектирования механических передач. Основные экс-

плуатационные показатели редукторов, благодаря методам компьютерного 

моделирования, можно устанавливать на стадии их проектирования. Осо-

бенно ценно производить анализ различных вариантных структурных и 

компоновочных решения проектируемых передач и иметь сравнительную 

оценку их технических характеристик. 

Для сравнительного анализа были выбраны два структурных варианта 

эксцентриковой передачи. На рис. 1, а изображена структурная схема ва-

риант передачи с эксцентриковым расположением кривошипа (цевочная 

передача). На рис. 1, б вариант передачи с наклонным расположением кри-

вошипа (прецессионная передача). 
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Рис. 1. Кинематическая схема: а – эксцентриковой передачи; б – прецесси-

онной передачи; 1 – входное звено; 2 – центральное колесо; 3 – сателлит; 4 – ме-

ханизм параллелограмма; 5 – выходное звено;6 – входное звено; 7 – центральное 

колесо; 8 – сателлит; 9 – угловая муфта;10 – выходное звено 
 

Для проведения сравнительного анализа указанных вариантов были 

разработаны их компьютерные модели, показанные на рис. 2. 
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Как известно, государственным языком Республики Туркменистан яв-

ляется туркменский. Но по степени распространенности русский язык 

прочно удерживает второе место. Русскую речь можно услышать везде – 

на рынках, в общественном транспорте, в учебных заведениях и детских 

садах, просто на улицах городов. Большая часть населения страны в той 

или иной степени владеет русским языком. На улицах городов можно 

встретить надписи и вывески, как на туркменском, так и на русском языках 

[1]. 

В соответствии с Конституцией Туркменистана и Законом о языке 

(1990 г.) русский язык имеет статус языка межнационального общения. По 

уровню владения русским языком Туркменистан занимал одно из ведущих 

мест в бывшем Советском Союзе. По статистическим данным, в 1989 г. 

русский язык называло родным почти 27 %, а свободно владело им более 

70 % населения Туркменистана – это почти 2,5 млн человек. 

Такое длительное контактирование двух языков не могло не привести 

к влиянию русского языка на грамматический и фонетический строй турк-

менского языка. 

Фонологическая система туркменского языка еще в советскую эпоху 

также пополнилась новыми единицами за счет освоения специфических 

для русского языка согласных звуков [2]: [в] – аванс, вагон, дивизия;       

[ф] – фартук, кофе, миф; [з] – заказ, бензин, образ; [с] – самолет, маска, 

насос; [ц] – цемент, таблица, абзац и пр. 

Под влиянием русского языка в туркменском языке произошел про-

цесс заимствования и словообразовательных единиц, а также осложнения 

структуры простого предложения. 

Однако наибольшее количество заимствований из русского языка в 

туркменский наблюдается в лексике. По мнению Новиковой Л. В. [3], 

определенная часть русских заимствований в туркменском языке появи-

лась в результате отражения культурных контактов. Например, такие сло-

ва, как «ведро», «чайник», «пальто», «конфета», «радио», «стол», «маши-

на» и др., проникли в туркменский язык в результате того, что называемые 

ими предметы обихода вошли в быт туркменского народа.  

В процессе взаимодействия русского и туркменского языков имеют 

место также заимствования фразеологизмов, пословиц, поговорок и других 

устойчивых выражений. В непринужденной беседе туркмены, владеющие 

двумя языками (билингвы), нередко употребляют в родной речи формулы 
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русского речевого этикета (добрый вечер; с новым годом); устойчивые 

обороты речи (на всякий случай; в конце концов); фразеологизмы и посло-

вицы (ни рыба, ни мясо; поживем – увидим). В туркменском языке суще-

ствует значительное количество фразеологических калек русского проис-

хождения (открывать Америку; быть в центре внимания; поставить вопрос 

ребром; холодная война и др.) [2]. 

Также путем полного или частичного калькирования русских образ-

цов туркменский литературный язык обогатился огромным количеством 

составных названий (народный артист; заслуженный деятель наук), терми-

нов-словосочетаний (производительные силы; производственные отноше-

ния) и др. 

Как видим, при взаимодействии двух языков более проницательным 

оказался туркменский язык. 

Несмотря на активное влияние русского языка на туркменский в со-

ветский период, следующий этап характеризуется снижением роли русско-

го языка в жизни туркменского народа. 

Политика «туркменизации всей страны» (проводимая последние        

15 лет) привела к тому, что русскоязычные детские дошкольные учрежде-

ния в Туркменистане отсутствуют, но существуют платные русскоязычные 

группы подготовки к школе. В стране нет филиалов российских вузов, 

практически не осталось высших учебных заведений, готовящих препода-

вателей русского языка и литературы [1]. 

С 1 сентября 2002 г. 49 русско-туркменских школ были преобразова-

ны в туркменские, а количество русскоязычных классов в них сокращено 

до одного в каждой школе. В г. Ашхабаде лишь двум самым крупным 

учебным заведениям – гимназии № 1 и школе № 7 было разрешено оста-

вить по два русских класса. В результате число учащихся в школах с рус-

ским языком обучения резко снизилось [4]. 

На сегодняшний день остался лишь один ежедневный печатный ор-

ган, издающийся на русском языке, – газета «Нейтральный Туркменистан» 

и единственный русскоязычный литературно-художественный журнал 

«Возрождение». 

В Туркменистане не поступают в розничную продажу газеты и жур-

налы из России и стран СНГ. Подписка на них для большинства жителей 

страны недоступна ввиду высокой цены. Прекращено издание литературы 

на русском языке. В массовом порядке закрываются магазины русской 

книги. 

По туркменскому каналу телевидения на русском языке идет лишь 

пятнадцатиминутная информационная программа новостей. По каналу 

ОРТ транслируются в записи в основном развлекательные программы. 

Жители крупных городов Туркменистана имеют возможность смотреть 

программы ОРТ и РТР по спутниковым антеннам. На всей территории 

страны хорошо принимается радиостанция «Маяк». 
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Анализ дорожно-транспортных происшествий (ДТП) необходим для 

оценки общего состояния аварийности на основе абсолютных показателей 
ДТП, выявления причин ДТП, оценки эффективности мероприятий по 
снижению аварийности.  

Существуют три метода анализа ДТП: количественный, качественный 
и топографический. 

Количественный метод анализа направлен на оценку различных ас-
пектов аварийности и определение ее динамики за различные временные 
периоды. Наиболее широкое применение имеет оценка степени изменения 
аварийности по отношению к аналогичному предшествующему периоду 
времени, чаще всего году.  

Качественный анализ ДТП служит для установления причинно-
следственных факторов и степени их влияния на возникновение ДТП. Этот 
анализ позволяет выявить причины и факторы возникновения ДТП по 
каждому из составляющих системы "Дорожное движение". 

Топографический анализ позволяет выявить места концентрации 
ДТП, очагов аварийности. 

По материалам УГАИ УВД Могилевского облисполкома за 12 меся-
цев 2017 г. на территории Могилевской области на автомобильных дорогах 
погибло 68 человек и 470 человек получили травмы. Наибольшее количе-
ство ДТП по видам происшествий – это столкновения транспортных 
средств (171 ДТП (38,6 % от общего количества ДТП), 20 человек погибли, 
214 ранены); наезды на пешеходов (155 ДТП (35 %), 30 человек погибли, 
132 ранены)); ДТП с участием одного транспортного средства (92 ДТП 
(20,8 %), 17 человек погибли, 99 ранены). 

Основные причины ДТП – это нарушение правил проезда пешеход-
ных переходов (56 ДТП, 5 человек погибли, 58 ранены); превышение ско-
рости движения (39 ДТП, 15 человек погибли, 34 ранены). 

ДТП в Могилевской области характеризуются высокой тяжестью по-
следствий – примерно 14 погибших на 100 пострадавших в результате 
ДТП.  

Последствия аварийности на дорогах Могилевской области приводят 
к сокращению продолжительности жизни, ухудшению здоровья, уменьше-
нию численности населения и наносят серьезный ущерб экономике. По-
этому повышение безопасности на дорогах становиться одной из перво-
очередных социально-экономических задач государства.   
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В Беларуси и за ее пределами на предприятиях, имеющих в своем 

составе участки контактной сварки, при получении нахлесточных 

рельефных сварных соединений металла толщиной от 1,5 + 1,5 до 5 + 5 мм 

технологи сталкиваются с проблемой определения основных параметров 

режима, настраиваемых на регуляторе цикла сварки. Этими параметрами 

являются величина сварочного тока IСВ и длительность его протекания τСВ. 

Проблема в том, что в литературе по сварке давлением в разделах 

«Технология контактной рельефной сварки» указывается на возможность 

использования уравнения теплового баланса (УТБ), применяемого к 

контактной точечной сварке (КТС) для расчета требуемой величины IСВ 

при контактной рельефной сварке (КРС). При этом не поясняется, каким 

образом необходимо проводить аналогию расчетов теплосодержания 

объемов основного металла и материала электродов, доводимых при 

сварке до определенных температур при полезном нагреве и теплоотводе. 

Исследователи КТС акцентируют внимание на значительное ее сходство с 

КРС и не принимают во внимание тот факт, что геометрия формируемых 

литых зон (как конечного результата сварки) в обоих случаях различается. 

Если при КТС в поперечном сечении макрошлифа сварная точка имеет 

форму, близкую к прямоугольной (что соответствует представлениям о 

цилиндрической форме зоны взаимного расплавления металла деталей), то 

при КРС – нет. Форма рельефной сварной точки напоминает собой не 

цилиндр, а объемный эллипсоид. УТБ, применимое для КТС, не позволяет 

учитывать вышеуказанную особенность КРС и требует переработки. 

Проанализировали геометрию макрошлифов рельефных сварных 

соединений. Разбили их на равные части и определили достаточное 

количество точек приближенных кривых, описывающих каждую из частей. 

Совмещение и аппроксимация кривых позволили вывести функцию, 

описывающую одну часть. Вращением функции вокруг соответствующей 

координатной оси получили половину объема рельефной сварной точки. 

Так появилась возможность существенно видоизменить формулы УТБ и 

более точно учесть зоны полезного нагрева и теплоотвода с точки зрения 

теплосодержания металла свариваемых деталей и электродов при КРС.   
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Функционирование русского языка в Туркменистане вновь начинает 

продуктивно осуществляться на официальном, бытовом, образовательном, 

научно-исследовательском и культурологическом уровнях. На официаль-

ном уровне – за счет расширения международных деловых контактов со 

странами СНГ. На научно-исследовательском уровне предполагается ис-

пользование русского языка (по выбору) совместно с туркменским и ан-

глийским языками при оформлении материалов, конференций по вопросам 

науки и техники. 

Русский язык становится все более популярным на информационном 

рынке. Большинство телезрителей интересуется программами российских 

телеканалов, пользователям всемирной сети Интернет наиболее доступны 

сайты на русском языке. 

В культурной жизни г. Ашхабада заметна роль русского драматиче-

ского театра им. А. С. Пушкина. В ближайшее время намечено открытие 

филиала Московского государственного университета им. М. В. Ломоно-

сова и Российского государственного университета нефти и газа  

им. И. М. Губкина. 

В Туркменистане позиции русского языка являются сегодня наиболее 

слабыми на всем постсоветском пространстве [5]. Это касается функцио-

нирования его практически во всех сферах жизни туркменского общества. 
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